noktop Hayk X.X.Xamumon, goteHTHl A.Typabes,
[II.Kapumxomxkaes, C.I1.HaypeizoaeBa, 3.A.Illamyparona,
AWM. Anpauszos, H.A.Typabaesa, O.Emnuszosa u ap. [2].

W3BecTHBIN nHcaTenb, KIACCUK KapaKaJlaKCKOW JuTe-
patypsl, I'epoit Y30ekucrana T.KaumbepreHOB OKOHUMII
(axkynpTeT pyccKoro si3plka M JuTeparypsl Kapakammax-
CKOTO TOCHEIMHCTHUTYTA.

B mocnemHue necATHICTHS WHTEHCHBHO HCCIIEAOBAIH
BOIIPOCHI COMOCTABUTEIILHOW TPaMMaTHUKH PYCCKOTO M Ka-
PaKaJmakCKoro S3BIKOB M METOAMKH HX IIPETIOJaBaHUS:
mpogeccoper H.A.YpymbGaeB. A.YMapoB, OUEHTHI
b.XomaHoB, a Takxe BOIPOCH! B3aMMOJICUCTBUSI PYCCKOTO
u KapaKaJIIaKCKOTo SI3BIKOB HCCIIEOBAIH:
A.J1.Kakcp10aceB, K.M.Komanos, M.V Kypbanos,
H.Kapumxomxaes u.jp. [3] [4].

B 1960-1995 roap! y4eOHUKH 1O PYCCKOMY SI3BIKY IUIS
mkon Kapakanmakcrana ObutM HammcaHBl MpodeccopaMu
H.A.YpymbOaeBeiM, A.YmapoBeiM, K.M.KomianoBsiMm u
nmoueHTOM A.J[>kakcpiOaeBBIM. ABTOpaMHU BY30BCKUX y4eO-
HUKOB W Tmocobmit Opumm mpodeccopa H.A.YpymbOaes,
A.Ymapos, K.M.Komanos, gorentsl A.J[>kakcrioaes,
[1.1.Cenun, C.b.babaes, A.Xomxkanmsa3osa, C.EmmypaToBa
u 1p.

Oco00 wmccneayroTcss BOMPOCHl METOIWKH MpernojaBa-
HUS pycckoro SI3BIKA B Kapakanmakcrane
A.A Xoxanusasosa, C.T.KabymnoB u npyrue.

B mocnemHee roABI  OOJBINYIO  OOECIIOKOCHHOCTH
BBI3BIBAIOT HEKOTOPBIE BOIIPOCHI, CBA3aHHBIE C PYCHCTHKOH
B Kapaxkanmakcrane:

1.Yacrtoe nomyuieHHe OMIMOOK Ha YJIMYHBIX HaJIHUCAX,
OaHHEpax, OOBSIBICHHUAX HA PYCCKOM SI3bIKE

2. bompmoe KoOMM4ecTBO OHIMOKA B PYCCKOW pedd
KapakaJImakCKuX JeTel 1 MOJPOCTKOB.
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3. B Kapakanmakcrane yMEHBIIHIOCH KOJIAIECTBO
paauo W Tenenepenady, H3JaHHE ra3eT W KYpPHAJIOB Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

4. VYMEHBIIWIOCh KOJMYECTBO YacOB B IIKOIBHBIX
[IPOrpaMMax IO PYCCKOMY SI3BIKY.

5. Ocraercs He SCHBIM U CTaTyC PYCCKOTO s3bBIKA.
Pycckuit s3Ik HE OTHOCUTCSI K HHOCTPAHHBIM f3bIKaM, Kak
AQHIVIMICKUA M TYypEUKUH SA3BIKH, MOATOMY JIFOAU XOPOIIO
3HAIOIINE PYCCKOM SI3bIK HE TOJB3YIOTCS MOOLIPEHUSIMU U
JIbFOTaMU 3HaHUS PyCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

6.YMEHPIIMIIOCH  KOJIMYECTBO  KHHUTOIICYATAHHS
PYCCKOM SI3BIKE.

Jl1st penieHust 3TUX BOMPOCOB HEOOXOIMMO 3aHUMATHCA
HCCIICIOBAaHMEM HOBBIX METOJUK M MPHUEMOB B OOYYCHUU
PYCCKOMY SI3BIKY.

B nmnocnennue roael MosioAble Y4YEHbIE PYCUCTHI W3
Kapakannakcrtana 3aHUMalOTCs H3Yy4EHHMEM  B3alMO-
JIEHCTBUSL PYCCKOTO M KapaKallMaKCKOro S3BIKOB, HAJ HX
COTNIOCTaBUTENBHON rPaMMAaTHUKOH, 3aMMCTBOBaHUEM
PYCCKUM SI3BIKOM KapaKaJmaKCKHX CJIOB, HaJl OIIMOKaMH Ha
VIMYHBIX HAANUCSAX W OaHHepaX, HaJ KyIbTYpOil pycCKOH
ped KapakaJnakCKUX AE€Tel U IKOJIbHUKOB.

HeobxomumMo cepbe3HO MOAyMaTh HAX  pEIICHUEM
BOIIPOCOB W3JaHUS YYCOHHKOB IO PYCCKOMY S3BIKY IUIS
KapakaJNaKCKUX IIKOJI, CPEJHUX Yy4eOHBIX 3aBeICHUN U B
By3ax KapakanmakcraHa, 00 OpraHu3aliil Telle W Paro
nepenady Ha PyCCKOM SI3bIKE JJISl JIeTe U IIKOJIBHUKOB, 00
ycwieHHH ~ pabOThl  HAJI  CO3JaHHMEM  Pa3InYHBIX
KapakaJIakCKO-pyCCKUX  clioBaped, HaJl  U3JaHUEM
MAJICHbKUX [BETHBIX ABYA3BIYHBIX U TpéX’bH3I>ILIHI>IX
XyZI0’KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUMN AJIs AETEH.

Ha
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PE3IOME.
6opas.

Makonaga KopakanmorucTonna pyc THIMHH PHBOXIJIAHTHPHIN, TaJKUK KHJIHII Ba YKUTHII Macalalapl Xakuia cy3

PE3IOME. B cratbe peus HAET O pa3BUTHH, HCCIICIOBAHUH U O0YUIEHIH PyCcCKOMY sI3BIKY B KapakanmakcraHe.
SUMMARY. The article deals with the development, research and teaching of the Russian language in Karakalpakstan.

ALPAMIS DASTANI TILINDE «KOZ» KONCEPTI MENEN KELGEN
FRAZEOLOGIZIMLERDIN QOLLANILIW OZGESHELIKLERI
A.Qutibaeva — tayanish doktorant
Ajiniyaz atmdagz Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituti
Tayanch so‘zlar: frazeologizm, termin, so‘z, lug‘at, somatizm, tadqiqotchi-olim.
KioueBble ciioBa: d)paBeOJ'IOFI/I?)MLI, TE€pPMUH, CJIOBO, CJIOBApb, COMaTU3M, yqéHBIﬁ-HCCHeZ[OBaTeHL.
Key words: phraseological units, term, word, dictionary, somatizm, phraselogical turns, scientist, are a researcher.

Qaragalpaq tilinde frazeologizimler juda erteden
gollanilgan bolip buni awiz adebiyati ulgilerinen kériwge
boladi. Sol erte dawirlerden baslap tildin rawajlaniwi
menen birge frazeologizmler de rawajlanip, bayip, janadan
payda bolip, tildin leksikasin bayitip otirdi hdm garagalpaq
tilinin 6zine tan ulken frazeologiyaliq qorin payda etti. Bul
frazeologiyaliq qordin quraminda komponentlik qurami har
quylt tusiniklerdin atamalarin bildiretugin s6zler menen
kelgen frazeologizmler juda kop.

Koérkem shigarmalarda adebiy tilde burmnan
qollanilip kiyatirgan uliwma tanimaliliqqa iye
frazeologizmler menen birge, awizeki sOylew stiline tan
frazeologizmler ayriqsha obrazli, tasirli bolip keledi.
Frazeologizmlerdin leksika-semantikaliq toparlar1 kop tarli.
Olardan biri somatikaliq frazeologizmler adam mushe
atamalar1 menen keledi. Olar stwretlew qurallar1 sipatinda
stillik  maqsette  kérkem  shigarmalarda, folklorliq
doretpelerde 6nimli qollanilip keledi.

Qaraqalpaq folklor1 basqa tarkiy xaliqlar qatarinda
ozinin bay folklorliq miyrasit menen ajiralip turadi. Asirese,
dastanlar, olardin tarleri, kop variantliligi, basqa
xaliglardagr  versiyalar1  ayrigsha  quziqiradi.  Usi
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dastanlardin til 6zgeshelikleri arnawli izertlew jumislarin
talap etedi. Qaraqalpaq til biliminde dastanlar tilindegi
Ozlestirme sozler[1], lingvofolkloristika maseleleri [2],
aymrm dastanlardin tili, [3] qaraqalpaq folklorinda adam
atlart1 [4] izertlengen. Degen menen, qaraqalpaq
folkloristikast  iliminde  dastanlardin  tili  ayriqsha
izertleniliwi zartr bolgan maselelerdin biri.

Turkiy xaliqlardin awizeki ddebiyatinan, sonin ishinde,
qaraqalpaq folklorman orm algan «Alpamisy» dastani tili
ozinin apiwayr ham tisinikliligi, tasirshenligi ham
korkemligi menen O&zgeshelenedi. «Qaraqalpaq xaliq
dastanlarinin leksikaliq qurami juda bay ham kop qatlamli»
[5]. Bul gqaraqalpaq qaharmanliq dastanlariin biri —
«Alpamisy dastanmnin tili ushin da tdn. Dastan tilinin s6zlik
qort turli tematikaliq toparlarga kiretugin leksikaliq ham
frazeologiyaliq birliklerge juda bay. Olardin ishinde
somatikaliq frazeologizimler koép wushrasadi. Bunday
frazeologizimler folklor tilinde korkemlik, obrazliliq sipat
beriw ushin qollaniladi.

«Frazeologizmler leksikada quramalr birlikler sipatinda
tanilgan. Frazeologizmlerde xaliqtin kop asirlik turmis
tajiriybesi, madeniyat, urp-adet, dastarleri 6z korinisin
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tapqan»[6]. Folklorliq frazeologiya — qaraqalpaq tili
frazeologiyasinin ulken bir bolimi esaplanadi hdm ézine tan
ozgesheliklerine iye bolip keledi.

«Folklorliq shigarmalardin tili xaliq déretiwshiliginin en
4jaylp  tlgilerinin  biri  bolganliqtan, onda  bay
frazeologiyaliq derek bolip, jeke 0zine tan sipatlari menen
ajiralip turadi.  Folklor frazeologiyasin tuyreniw -
qaraqalpagq til bilimindegi aktual masele» [7].

Qaraqalpaq folklorman orm algan Alpamis dastaninin
tilinde adamnin dene mushesine sonin ishinde «koz»
koncepti menen baylanish frazeologizimler kop ushrasadi.
Koz uliwma turkiy tilden alingan séz. Tilimizde koz
somatizimi tykarinda jizden artiq uliwma tarkiy soz
dizbekleri qaliplesken. Bul tiwrali A.saev ham
A Mamatovalardin izertlewlerinde de magliwmatlar bar.
Atap aytqanda A.Isaev tilimizdegi kdzge koriniw, kozi ash,
tilin tiyiw, moynina aliw styaqli frazeologizimler ertede
kop qollanilganin, eski tarkiy tilinde 249 s6z dizbeginen
hazirgi kinge kelip 54 s6z dizbeginin saqlanip qalganligin,
basqalar1 bolsa aste aqirinliq penen qollanilistan shigip
ketkenligin aytip otedi [8:212] .

«Ko6z» koncepti  dene mushesinin insannin ishki
dinyas1 kewil, keypiyatin, sezimlerin psixoemociyasin
siwretlew Gshin xizmet qiladi, olardin kopshiligi
strukturaliq jaqtan atlig+feyil duzilisine iye bolgan eki ham
ush komponentli feyil dizbeklerin: ganlar tolar k6zime -
ashiwlaniw, kéz qiliw- korsetiw, kozinin jasi kol bolar-
qatti jilaw, kézine dunya tar korindi — quymshiliqqa
duwshar keliw ham sharasiz qaliw, kozim qiymaydi-
jibergisi kelmew, eki kozim jollarda- kuatiw, kozge ilmew-
mensinbew, adam esabina almaw, koéz jiberip qaraw ham
koézi tisiw, koriwimizge boladi.

«Alpamis» dastam tilinde «Kéz» koncepti menen
kelgen frazeologizimler.

1. Qilish ursa, qanlar tolar kézime,

Insap berdi, jana keldim 6zime, [9:68].

Bul qatarda inversiyant «koézine qan toliw»
frazeologiziminin ornina «qanlar tolar kozimey tarinde
sozlerdin orni almasip qollanilganin kore alamiz. Sebebi
kézime gan told1 dep kelse, ekinshi qatarmen uyqasqa tiwri
kelmeytugin edi. Bunnan frazeologizimlerdin xaliqtin
awizeki soylew tilinde uyqasip sheber ormi menen
gollanilganin kériwimizge bolad.

2. Ayne peshin waginda,

Batirdi gamga toltirdi,
Batirdin jizin soldirdu,
Alpamis bergen Bayshubar,

Qalmagqlarga koz qihip,

Espe qizil qumlarda,

Omirawlap boldirdr [9:70].

Koéz qulip frazeolgizimi-qir korsetti, jortaga istedi, kor-
sin dep istedi manisinde berilgen. Dastan tilinde qollanilgan
bul frazeologizm arqali Bayshubardin qalmaq xalqmin
aldina Qarajand1 uyath etiwi, kiishten galgan at obrazinin
real 6mir menen baylanisi, tinimsiz shawip kiyatirgan attin
shininda da taligiwi, sharshap qaliwi isenimli shigiw1 ushin
ust epizod paydalanilgan. Eger Bayshubar k6z qildi dep
bermesten, sharshadi, taliqti dep berilse emocional tasir
kushi pasen bolip qalar edi.

. - Ata-enesi qurisin, 6z kanin 6zi kérer, - dep, seni
de kozim qiymaydi, attan tussen neshik bolar eken dep, -
palwanin irkti Barshin qiz [9:94].

Alt1 ay qoldan ot jegen,

Agasin taslap ketpege,

Gazdin kézi qrymadi,

Soylerge tili bolmadi [9:113].

Eshbaevtin «Qaraqalpaq tilinin qisqasha tasindirme
sozliginnde kézi qrymaw- jaqst koriw, qadirili, qumbatls,
bolganliqgtan hesh kimge bergisi kelmew, qizgamw
manilerinde berilgen [10:100]. Frazeologizimler gapte
qollaniliw1 ornina qaray har tarli manilerdi berip otirad.
Bum biz joqaridagi musallardan kore alamiz, birinshi
musalda koézi quymaw frazeologizmi Barshinnin Alpamisti
jagst korgenlikten galmagq eline jibergisi, ayrilgist
kelmegenligin bildiriw Gshin qollanilgan bolsa, ekinshi
misaldagt kézi qiymaw frazeolgizmi gazdin Alpamis penen
xoshlasqisi, iyesin taslap ketkisi kelmegenligin bildiriw
ushin qollanilgan.

4. Jilay-jilay kozimnin jas1 kol bolar [9:7].

1.Bul jerde «kézimnin jas1 kol bolar» frazeologizmi
qattt qaygiga batip, agip-tegip jiladi manisinde qollaniladi.
Dastanda  «kézimnin jas1 kél bolar» frazeologizmi
giperbola bolip tur. Sebebi émirde adamnin kdzinin jasinan
kol payda bolmaydi. Sonday-aq, tilde bul frazeologizimnin
«koézinin jasin koldey toktin, «koézinin jasin kol qilip jiladi»
styaqli variantlarinda da qollaniladi. Frazeologiyaliq s6z
dizbekleri arqali sOylewshinin emociyasi, kdézqarasi da
tasindiriledi.

5. Kelermeken gayip bolgan jan atam,

Agsham-kindiz eki kézim jollarda [9:151].

Dastanda Jadigerdin akesi Alpamistin jolina qarap
intizarliq penen kutiwin  « eki kézim jollarday
frazeologizimi arqali berilgen. Bul frazeologizimnin xaliq
tilinde «eki kozi tort bold», «jolina qaraw», siyaqli
variantlarida qollaniladi him sagindi, koriwge asigti siyaqh
manilerdi de bildiredi.

6. Sol waqitta Barshin astelik penen qrymurip, astelik
penen shigip, kéz jiberip qarasa, Qarajannin astindagi
Bayshubarga kézi tisti [9:56].

Daslepki séylemdegi koz jiberip qarasa frazeologizimi
koézi tasti frazeologizimi menen 6zara maniles bolip keldi.
Bunday maniles frazeologizimler gap ishinde kelgende
atqaratugin  koérkemlik, tasirlilik kashi ayqin korinedi.
Pikirdi bayanlaw barisinda har sapari soéylewshinin tirli
sezimlerin jlzege shigariwda 6z ara maniles sozlerden
paydalaniliw1 xaliqtin teren til bayliginan korinis beredi.

7. - Bizlerdi koézge ilmedin, el gqatarinda koérmedin,
musilmanga qizind1 berip jiberdin, - dep, malin taraj
quldi, basma jumirt kiygizdi, ayagina shariq burgizdi, eki
birdey garrini esapsiz qoydin keynine saldi [9:87].

At sonda da jirmedi, Qarajand1 kézge ilmedi, keyin
qarap serpilip, qashpaga qayim bola berdi. [9:41].

Koézge ilmew- mensinbew, adam esabina almaw dep
berilgen J.Eshbaevtin sézliginde [10:97]. Al Kenesbaevtin
frazeologiyaliq sézliginde bolsa koézine ilmedi-itibar
bermedi, 6zine ten kormedi, hesh narse kozine korinbew
bolip berilgen [11:140]. Birinshi misalda Tayshagqannin
Baysariga aytip turgan soOzindegi kozge ilmedin
frazeologizimi mensinbew manisinde berilgen bolsa, al
ekinshi misaldagt  koézge ilmedin frazeologizimi
Bayshubardin Qarajannin sozine itibar bermegenin bildirip
tur. Fraezologiyaliq s6z dizbeginin quramindagi soézler
dizbeklese kelip, bir butin manini bildiriw menen gatar,
nominativti xi1zmet penen birge emocionaldi-stilistikaliq
boyawga iye bolatugin ekspressivlik xizmette atqaradi.

Jwmaglap  aytganda, Qaraqalpaq tilinin  bay
frazeologiyaliq imkanyatlar1 olardin manilik jaqtan kop
tarli bolip keletuginligin tastiyiglaydi. Olardi arnawlh
izertlew, klassifikaciyalaw Zarur. Somatikaliq
frazeologizimler adamnin dene mushe atamalart menen
kelip har quyli sezim, is-hareket, minez-quliq h.t.b bildiredi.
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REZUME. Magqola “Alpamis” dostoni tilidagi somatik frazeologizimlar, shu jumladan, ko‘z tushunchasi bilan kelgan
frazeologizmlarining qo‘llanishdagi farqlarini oydinlashtirishga bag‘ishlangan. Dostonda somatik frazeologiyasi tahlil qilinib,
J.Eshboevning “Qoraqalpoq tilining qisqacha frazeologik lug‘ati”dan foydalanildi, ma’nolari ochib berildi. Magolada Qoragalpog'iston

va qozog'istonlik olimlarning fikrlari bayon etilgan.

PE3IOME. Ctatbsi mOCBsIICHA BESICHCHHIO PA3JINUUil B UCTIOIB30BAHUH COMATHUCCKON (hpa3eosIOTHH B 3BIKE 3M0Ca «AJIAMBICY.
IIpoaHanu3upoBana comaTndeckas hpa3eosnorus 3moca, Ucmoib30Ban «KpaTkuii Gppa3eonornyeckuii cIoBapb KapaKaamakCKOTo s3bIKay,
JK.EmbaeBa. B cratbe npencTaBicHbI MHEHUS KapaKaIIMaKCKUX U Ka3aXCKUX YICHBIX.

SUMMARY. The article is devoted to clarifying the differences in the use of somatic phraseology in the language of the epic
“Alpamys”. The somatic phraseology of the epic was analyzed, the “Brief Phraseological Dictionary of the Karakalpak Language”, Zh.
Eshbaeva.lt was used. Theoretical view and opinios on the investigated topic of karakalpak and Kazakh scientists.

KAPAKAJIITAK TUWIMHJE -bIM, -UM, -M TAPTBIM KOCBIMTAJIAPBIHBIH
CBbIITAUBLJIBIK MOHU BUJIJIMPUYHU
A.K.Mat:kaHOBA — masHbl OOKMOPAHM
Osbexcman Pecnybnuxacel Unumnep akademuscel Kapaxainaxcman deaumu
Kapaxannax cymanumap unumnep unum-uzepmiey uHCMumymol
TastH4 cy3/1ap: sraInuK KaTerOpHsICH, XYIIMYOMIJIANINK, SIXIIN KYPHII, SpKaJaTHII, XypMaT MabHOJIAPHHHU U(OHAIAIIH.
KiroueBble cjioBa: KaTeropusa NpUHAMJICKHOCTH, BBIPAXKCHUEC BEKIIUBOCTH, .]'IIO6BI/I, JIAaCKH, YBaXXCHUA.
Key words: category of possession, expression of politeness, love, affection, respect.

OgerTe KapakailakK TWIMHIE TapThIM KaTeropHsACH
NPEeAMETTHH Oup OeTKe THHHCIN EeKCHIWIMH OWIaMpenu
[17:122]. ConbiH MeHen Oupre wimmma3 [.Ilatymacea
KopceTKeHUHeH «TapThIMIIaHFaH aTjbIKJIAp MEHUIMKIIEY,
nifeney MoHMIEpHHE KOca siMaca oJlapJaH Iy TKHJUIeH Oacka
XOp KBIAIBI MOHHUIIEPIE ¢ JKyMcana oepean» [11:29].

-biM, -UM, -M TapThIM | OeT kamFaypl 1a Kapakaimak
THJIMHJE 63 Ya3bIHIachblHAH THICKAPI XYPMET, ChINalbIIbIK,
epKeJIeTHY, XOTTe aJaMHbIH aObIpOWBIH KeTepMelney,
YIBIFIay MOHWICPUH OMIINPUY /e KeH KOJUTaHBUIAIbI.

XKoxoH THn OmnMMuHAE e OyJl KOCBIMTAHBIH ChINaiibl-
JIBIK MOHM OWJIIMPUYM XaKKbIHAA OWp KaTap WUIMMIa3jiap
nukup Onnupred. MoceneH, bamkypt THIMHIE WIMMITIA3
3.ConsixoBa: «ATIIBIK CO3JIEPIe -bIM, -UM, -OM, -€M, =AM, -
oM KOCBIMTalapbl KOCBUICA, MAaKTaHBIIIIB ©3TEHIeTHK
naiiga Oonajpl, COUNEYIIMHWH THIHJIAYIIbIFA aWpBIKIIA
MEXpJIH ChIlaiibuian KatHac skacayel kepunenu» [14:14] -
JIen  Kepcerce, TYPK THIMHIAE XYPMETTH OWIAUPHY
XakkpiHAa ~ X.JIMOMOBaHbIH  WJIMMHUM  H3epTICYyUHJE:
«OupuHIA OeT, OUPIUKTH OWITUPUYIIHN -M, -UM, -blM, -
VM,-yM KOCBIMTAChl, THMKapblHAH, aTJBIK SKH KeJIOeTINK
cesiepre KOCBUIBIT XYpMET MOHHCHH Ommaupenn» [4:31] -
JISTUHTeH, ajl TYPK wimMmnasbl T.baHryFim aTiasIkinapaars! -
M, -bIM, -UM, -YM, -yM KOCBIMTaChl XaKKbIH/1a TOMEHIETHIIE
nukupaeaun: «TapTeiM KanrayeIHBIH | 6eT KOCBIMTachl
OosFaH -M OKaKbIHIAPABl XOM YIKEHJICPIAW IIaKbIPHIY bl
ounnupenu. Beyim! Oglim!? Kardesim! Oubix nukupuHIIe,
IIBIH JKYPEKTEH OWJIIMPHUITeH MYpaXKaTTe e, JKyyamnTa 1a
kardesim, canim, yavrum, sekerim, guzelim, sevgilim
dopmacsiHma yrsipaiias [1:177-178].

An Kapakannak tunuHzae winmnas K.IlaxpatanHoB xom
U.CeliTHazapoBanapiblg MUMHETHH]IE: “~bim, -UM
“cRIMaibUIBIK’,  “XypMeriiey”’,  “‘cyficmHHMY”,  ‘KaKChl
Kepuy”’, “epkeneTny’ MOHWIEPHH aHJIATaTyFeIH (opma
xacayupl apouxc” [12:20]-nenunenu. I'.bexOepreHora
n3epmieyuHae  Oonca Oyl KOCBIMTaHBIH  KaHJai
XBI3METIICpAN aTKApaTYFBIHJIBIFBl XaKKbIHAA MBIHAJAl
MTUKUP OMIIAUPWIITEH: «-bIM, -uM aQPUKCH aTIBIK Kacay bl
(mm3-mM, Own-uM), TapTeIMHBIH | ©Oer, Owpnuk caH
¢dopmacelH Kacaymiel  (IONTEP-HM, JKYMBIC-BIM) XOM
CBHINAWBIIBIKTHl aHJIATaTyFBIH (POPMaHbI Jkacayisl (ara-M,
KeIuH-UM) Mopdema 6oibim Tadbbutamsy [2:111].

buz Oy KOCBIMTAHBIH KapbIM-KaTHACThIH
payaxJIaHbIybl, SCTETUKAIBIK 30PYPIAUKTEH KEJUI IIBIFBII
Va3bIMMACHIHBIH, ~KEHEWIeHJIMTUH Kepemu3. Talkbuiayfa
anFaH Matepuaiap OyraH nmonwi Oomanel. TuiitkapbiHaH,
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aTJIBIK sMaca KeJOETIMK ce3Jiepre KOCBUIBIYIIBI  YChI
KOCBIMTAHBIH CBHITaWBIIBIKTEL OMJITUPUYICTH OpPHBI EKU
Typlle JKy3ere IiblFaabl. bBupuHIIMCH, YIKEH IKacTarbl
aJamlIapiblH ~ ©3MHEH  KUIIWJIepre  JOPeKeCH  XoM
Jaya3pIMbIHAH KOAJUW HO3€p ChINAWBUIBIK KOPCETHYH
Oonca, EKMHIIMCH KHUIIM  KACTarblIapJblH  ©3WHEH
YJKEHJIEPTe CHIMAaUbUIBIK KOPCETUYH OOJIBII ecariaHabl.
Byn koceiMTa, ocmpece, TYYBICKAHIBIK aTaMaiapblHa
KOCBUIBIN ~ CHIMANBIIBIK, >KAKbIHJIBIK MOHU OWJIIUpEnu.
Celineyuiy ©3MHEH KUIIM XOM YJIKEH JKacTarbl TaHBIC XOM
OmiiTaHBIC amamilap MEHEH KaTHAC JKacaraHIa MYpa)aTTe
araMm, amaMm. araM, YJbIM, KbI3bIM, 0ajlaM, CHHJIMM,
KapbIHAACKIM, nep3eHTuM, WHUM, aKJIBIFbIM,
0aaABI3BIM CHISIKJIBI  TYYBICKAHJIBIK aTamaiapbiHa [ Oer
TapThIM KAJIFAYbIH KOCHIII ChIIAibl KATHAC jKacaibl.
IMukupumuzau nnumnas I'.IlaTyinaeBaHblH MbIHA CO3U
TACTHIMBIKIAWIBI. «banay, «KbI3», «HHIY», «KAPBIHAAC) XOM
T.0 TYYBICKAHJIBIKTBI OMJIAMPHUYIIM Teinapa aTibIKnap [
6erTuH OMpIMK caH (opMaceIHAAa TapTHIMIIAHBIN OEITHIN
Omp amamMHbBIH (KBI3IBIH, OallaHBIH) IBIKKATHIH ayIapbry
VUIBIH  CHIMAWBUIBIK MOHHUCHHIE JKymcanansl»y [11:29]
Mpicansl, -XKyyabbiH Makyi, 6ajgaMm, -1eau XaH OUpJeH. —
Bopekemma, Opa3aH yibl,- A€l MakyJUIaabl OTBIpFaHIAp
[6:36-6] TaybIK mereH HarbI3 HAYKACTBIH TaMarbl FOM,
uHuM  [9:233].  KapbIHaachlM, KENUICTHN  KasKKa
IIBIKTHIHBI3?-IETeH copaymaH anObIpakian Kamasl [16:122].
AViHaHAWBIH, aKbIJUTBI AKJBIFBIM, YCHI KEJICHIEKTE YIIKEH

amam  Oomamel  [9:278]. Banabi3biM, MeEH  YIIBIH
XQJNeKJIeHOe, JOCTypXaH[bl OKell HaH aybl3 THHUI
keremen!-neam [15:208].

TapTeim adukcnepu ajipecaTka MYpoXaTTe

aTNIBIKJIApFa JKaIFaHbein kenean. OinanOaHbI3, MARBIFBIM,
KUTUTIEpAN TapKaTaiblk [6:210]. TriHma, KeJMHUM, -TeT
nmayammansl Ooitomme [5:395]. Byn rommepne TapThIM
JKaIFaypl CHIMAWBUIBIK MOHM aHjaTca, MEH jKacapbIMIbI
»KacajaplM, acapbIMIbl acajpiM, jJaHa mep3eHtum [6:99]
JIETeH ronTe 00sica epKeNneTHy apKaibl 63 OanackiHa O0FaH
aTaNbIK XYPMET Ce3MMHU KOPUHEIU. XACIBIHAA, MAHBIFBIM
CO3WH/IC WHCAHIABl YJBIFIAy, KeJUHUM je 0oJica >KaKblH
Kepuy, Mep3eHTUM CO3UHJE CHINANUBUIBIK XOM EpKeJeTUy
MoHmcHu Oap. TapTeiM kamraymapel Oyn  cesnepie
TUWUCIMINK MOHUCHHEH OacKa ChIMAWbUIBIK, XypMeET,
epKeNIeTHY MOHWIEPUH OMITUPHY YIIBIH XbI3MET KbUIFaH.
YJKkeH :KacTarbl aJfaMJapIblH 63WHEH KHIIHIepre
KapaTta Jaya3piM, [9peiKecHHeH KIIAWH  HI3ep
ChIMANBLIBLIK KepceTuyu. JKacel KUK afgamiapra MEXHUp-




